
ÜNSAR TÖNLE BINTARN   
Un intenso pomeriggio 
ricordando Rigoni Stern

Un sentiero in mezzo al bosco, la
luce pulita che filtra tra i faggi, le
ombre, i suoni, i fruscii, le misterio-
se presenze, l’acqua generatrice…
non puoi ignorare che qualcosa di
irripetibile stia accadendo, la ma-
gia è nell’aria, la tocchi, e il tuo cam-
minare si fa leggero ai confini tra
realtà e fantasia. Il Sentiero è quel-
lo Cimbro dell’Immaginario non a
caso chiamato “Nå in tritt von Sam-
binelo” sulle tracce del Sambinelo,
l’indecifrabile folletto i cui passi ti
portano inesorabilmente a perder-
ti. La luce e le ombre sono quelle
che il signore dona alle genti della
montagna per risarcirle, almeno in
parte, del loro duro vivere. L’acqua
è della sorgente antica che ha dato
da bere ai tuoi avi. I suoni e i fruscii
oggi sono quelli dei ballerini di
“Eracquario Danza” di Parma, ma
non lasciatevi ingannare dal nome
della città padana, c’è un’anima
cimbra dietro a tutto, non potreb-
be essere diversamente, dietro c’è
il polso di Lucia Nicolussi Perego
coreografa, maestra di danza e
un’infinità di altre cose belle. Le pre-
senze misteriose sono i ballerini-
lupo, oppure…? Facile rispondere:
oppure! Quando la magia della na-
tura e quella dell’uomo, del suo cor-
po, si fondono più nulla è certo, tut-
to può accadere anche che i balle-
rini-lupo diventino lupi e i bambini

con gli occhi spaventati di paura
meravigliosa li incontrino nei loro
sogni la notte che verrà. Due gior-
ni incantati sul Sentiero Cimbro con
lo spettacolo della compagnia par-
mense che si ripeterà a settembre,
se sapete ancora sognare venite,
c’è un sentiero-teatro, ballerini-lu-
po, bellerini-streghe, bellerini-fate,
e misteriose presenze ad aspettar-
vi.

Ombromm tåntzan tortemitt in balt,
ombromm rüavan zuar alle di gai-
star von pèrge in an summartage voll
liacht un guata luft? Ombromm alle
dise laüt, boda furse nicht bizzan von
üs atz Lusérn, soin khennt zo treta
affon alt staige boda vüart auz kan
hummarbazzar. Furse ombromm se,
i, alle biar soin a pizzle stüfo vo di-
sarn tunkhln zait bodaz drukht aftz
hèrtz un nimmpaz schiar in atn.  ’Z
izta mengl a kantoüle zo maga rastn
’z hirn un di seal von sbern pensìarn
vo alle tage. ’Z iz di zait zo kontara
åndre stòrdje baz di sèlln bodaz zoa-
get di televisiong. Antånto azze gea,
azze lüsan un azze schauge, höare
nåmp moin armen vatar boda aft dit-
za staigele, balz no iz gest voll dörn,
hattme gevüart zo nemma di edel-
baiz vorz grapp vodar nona un vo-
nan åndarz grapp bode nemear pinn
guat zo venna… Gian laise zo vuaz
pan ünsarn beldar söllataz machan
vorstian biavl raich bar soin biar laüt
von pèrng, aniaglaz rais, aniaglana
roas in a bis, aniagladar khnott, kon-
tartaz eppaz azpar khånen schaung
un lüsnen. Vor zboa tang di tåntzar
vodar Lucia håmaz gelatt seng baz-
da lugart dar balt. Bar muchan soin
guat zo retta du seal von balt om-
bromm ’z iz dèstar azta ena azpar-
san barnen, allz in an stroach ven-
nbar nicht mear.   

Andrea Nicolussi Golo

Singen un tåntzan di 
altn stòrdje vo Lusérn. 
Dar balt machtze
lente. Vor an tage nètt 
lai sbemmar afte 
staigela umme ’z lånt

C’è stato un tempo, a mia me-
moria, in cui i turisti erano
chiamati villeggianti. I villeg-
gianti, quando i loro bambi-
ni finivano le scuole, si tra-
sferivano armi e bagagli, figli
e animali, dalle loro città ver-
so paesi a volte lontano a vol-
te meno, per mesi interi. Pic-
coli borghi che queste perso-
ne eleggevano a loro secon-
da casa e che finivano per
amare, come o forse più, del-
la loro prima. Gli animali sco-
razzavano liberi e i figli diven-
tavano compagni di giochi
privilegiati e contesi da chi
in quei borghi ci viveva tut-
to l’anno. Con il passare del
tempo poi i figli e le figlie dei
villeggianti finivano sempre
per essere il primo amore di

qualcuno, che ad ogni autun-
no salutandoli prima della
lunga separazione invernale
prometteva di non dimenti-
carli mai. Quegli amori sono
appassiti ma hanno lasciato
al palato il gusto delle cose
buone, come dabbene erano
loro, i villeggianti, così diver-
si dai turisti rapaci di questo
nostro tempo. Alcuni villeg-
gianti tra le loro armi e baga-
gli tenevano tele e pennelli o
chine e carte preziose, Gior-
gio Piccinini ad esempio, che
con la moglie, Lina, dal 1961
ininterrottamente, sono vil-
leggianti al mio piccolo bor-
go… Ora le carte preziose e
le tele magistralmente dipin-
te da Giorgio si possono am-
mirare alla Pinacoteca Pe-

drazza di Luserna sino al 8
settembre. 

’Z iz bol bar ke ’z soinda ettla-
ne fotografian boda zoang bia
’z izta gest ünsar lånt sin in di
djar sintzekh, vorda allz hatt
ågeheft zo bèksla, ma furse
khummana fotografia mage
zoang daz sèll boda hatt ge-
zoaget dar Giorgio Piccinini
pitt soin varm un inkiòstre…
Ombromm a foto mage soin
schümma biavl ma bill ma ’z
iz malamentar azze habe a
seal. Haüt zo tage azta eppa-
rummaz böllat khennen a piz-
zle vodar vorloratn seal von
sèlln djar, daz peste beratz
pròpio az auzziage a khlum-
ma pilt von Giorgio un sichar
bartz vennen daz sèll boz

süacht. Furse iz ombromm bar
soin gest vil djüngar ma dar
sèll månn gesotzt atz stüale
untar di sunn gåntze urn, bo-
da hatt geschauget an altz
haus un a tiabas a bòtta hat-
tar gezoget an strich aftna kart,
iz eppaz schümmaz zo geden-
kha, eppaz boda nåtrakk di
zaitn von höbe hèrta afte gabl,
von schöbarla, di sèlln zaitn
boda balda dar temporal hat-
taz darbisst untar inar vaücht
di altn soin no gest guat zo
kontara stòrdje. Haüt, vil haü-
sar un beng boda hatt abege-
nump dar Giorgio Piccinini
soin gåntz gebèkslt un zèrte
soinda njånka mear, azpe da
nemear soin vil laüt von sèlln
djardar, ma schaugante di pilt
von giorgio nicht iz vorgèzzt.
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LINGUALA NOVENA DI FERRAGOSTO UNA IMPORTANTE TESTIMONIANZA 

A FAFF VOR DI ZUNG UN DI SEAL
Ferragosto iz no hèrta no gesék azpe
ùmmandar dar bìchtegarstn vairta von
gåntz djar. Ditza iz nèt gebést vil ån-
darst vor ünsarne altn vor zboahùn-
dart djar. In da sèll zait izta àuvar-
khénnt di traditzióng vodar novéna vo
Ferragosto: Noün meditatzióngen übar
di groazan virtù vo ar Hàilegen Maria,
ùmmana vor aniaglan von noün tang
vor atz vüchtzane von agósto, zoa zo
boróatase gerècht vor in hoach vair-
ta. Bazda ditza macht interessånte vor
üs haüt, iz ke, balda auvar iz khennt
disa novéna vor zboahùndart djar, dar
slegar faff Don Giuseppe Strazzabo-
sco hattze àugeschrìbet un aukhött az-
pe biar. Defàtte, haür vallta sòrt vonan
dupplln djubilèo vo disar zimbar no-
véna: Di 220 djar von irn sèlbart un di
20 djar vo dar dissertatzióng vodar Bar-
bara Stefan, bódaze hatt analitzàrt ge-
rècht, légantese bidar a mint inan gröa-
zarnen pùbbliko.

In di zait von Don Strazzabosco, di si-
tuatzióng vo dar zimbar zung durch
ka Slege iz sa gebést vil letzrar baz vor
da lusérnar in ta vo haüt. Ma allz um-
maz, izta hèrta nonèt nicht gebést vor-
lórt vor daz alt Slegesch. Umbrómm
ånka azta di slegar, bodaz no håm ge-
redet, soin sa gest nå zo khemma hèr-
ta mindar, sòindarar no gebést éttla-
ne, boda håm gesüacht zo halta lente
soi zung. In disan kontèsto o, möchtma
seng da zimbar novéna von Don Straz-
zabosco. Er hatt gesüacht z’stiana nå
in sealn von Slegar un in gelàichege
momént zo sterchra di zung o darmìtt;
un, azma böllt gloam in stòrike, di laüt
håmz àugenùmmp gerècht: Per esém-
pio dar Domenico Rigoni Stern, in da
sèll zait notàdjo vodar Reggenza un
gekhénnt z’soina gebést a guatar tschell
von Don Strazzabosco, hatten parschìn
ågetràkk, azzar nor halt alle soine prì-
digen, meditatzióngen uav. az be biar,

un hatten o gehólft zo boróataze. A
drai von prìdigen un meditatzióngen,
boda soin khennt gemàcht asó, soinaz
gestånt fin haüt; un untar in gröazarstn
òpere dar sèllnen izta pròpio di nové-
na vo Ferragosto. Pitt vil gelükh mö-
chtma khön, umbrómm vil von mater-
djàl hìntargelàtt von Don Strazzabo-
sco iz gånt zo vorlùr in di 220 djar, bo-
da soin vürpasàrt sidar in sèlln tang.
Di novéna sèlbart hàttmase o nèt bi-
dar gevùntet durch ka Slege ma auz a
Mònaco, untar in geplèttra hìntarge-
làtt von Johann Andreas Schmeller,
ùmmmandar dar gåntz groazan schen-
tziètt au pa zimbar zung, boda iz
khennt ka Slege zirka draitzekh, viar-
tzekh djar darnå dar zait von Don
Strazzabosco. In ta vo haüt, di nové-
na iz komùnque hèrta no interessån-
te vor schentziètt un åndre o. Nèt lai,
umbrómm si iz ùmmana dar bìanegen,
groazan tèste, bodaz eppaz mang lir-

nen vo dar alt zung in dar sèlln zait,
ma o, peng bia ‘z izta khennt genützt
di zung. Di Barabara Stefan hatt ge-
vùntet, ke di novéna iz nèt alla sle-
gesch: ‘z sòinda drinn börtar un ko-
strutzióngen, boda gelàichan mearar
dar zung von Draitza Kamoündarn un
söttane, boda gelàichan mearar dar
ünsarn – sovl beda dar Strazzabosco
un dar Rigoni Stern hebatn gesüacht
zo macha au a kultùr von zimbar ge-
schràiba guat vor alle di zimbarn zun-
gen. Sber auz zo mala, bia ‘z bérata
gånt vürznen ünsar stòrdja, azza he-
batn gehàtt mearar gelükh darmìtt... 

Armin Cont

È stato un piccolo evento la presen-
tazione del libro capolavoro, Storia
di Tönle, di Mario Rigoni Stern tra-
dotto in cimbro dallo scrittore An-
drea Nicolussi Golo. Più di cento per-
sone in Sala Bacher hanno ascoltato
attentamente i relatori: Giuseppe
Mendicino Biografo di Stern ed Er-
menegildo Bidese, dell’università di
Trento. Si è potuto ascoltare per la
prima volta la poesia di Sergio Bona-
to, presidente dell’Istituto di Cultu-
ra Cimbra di Roana-Robaan, “Canzo-
ne per Mario” scritta appositamen-
te per l’occasione, musicata e canta-
ta dal cantautore cimbro Pierangelo
Tamiozzo. Grande la commozione
per l’intervento di Alberico Rigoni
Stern il figlio maggiore dello scritto-
re, che a sua volta commosso ha ri-
cordato il padre, ma soprattutto la
fatica della nostra gente montanara
che ha in Storia di Tönle la sua Odis-
sea e nel grande scrittore asiaghese
il suo Omero di Chio.

Dar groaz schraibar vo Slege boda atz
Lusérn iz gest dahuam mearar baz atz
alle di åndarn saitn, da lest bòtta bo-
den hån getrofft hattmar bidar ge-
denkht ke soi bichtegarste libar iz si-
char dar sèll aftz kriage in Russia “Il
Sergente nella Neve” ma dar schüm-
manarste, muchtmaz lazzan, iz “Sto-
ria di Tönle”. In da sèll zait hånne no-
net pensart zo übarsetza disan libar
azpe biar, ’z izmar gest sber sa
schraim an artikl vor in djornal, un
haüt sbertzmar asó vil nètt zo haba
gehatt di zait zo khöda in alt: «Bera-
tar kontent iar, azze machat ren aür
Tönle azpe biar, az khearat zo reda
da alt zung?». Kisà baz dar hettat khött
dar månn boda vor mi hatt geaschau-
get snaim balde pinn gest vort bait von
moin pèrng. Dar Eltarste sunn von
Stern hatt khött ke sichar soi vatar he-
bat gehatt no mearar baz gearn zo biz-
za ke ’z Tönle Bintarn redet azpe biar,
un in khödan ditza dar månn izzese
auvorkhnüpflt un alle biar pitt imen
gedenkhante in vatar.
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